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1. ВВЕДЕНИЕ 

Вооруженные силы — это отдельная 
профессиональная группа, члены которой, 
как и представители любой другой профес-
сии, общаются друг с другом посредством 
профессиональной коммуникации — специ-
альной смысловой коммуникации, служащей 
для передачи профессиональных знаний 
и умений [Соколов 2014: 288]. Хотя особый 
«военный язык» существовал столь же дол-
го, сколько и сами вооруженные силы, ис-
следование этого языка с точки зрения лин-
гвистики было предпринято только в сере-
дине XX века, когда после окончания двух 
мировых войн у отечественных и зарубеж-
ных лингвистов накопилось достаточно 
практики для проведения фундаментальных 
исследований в области военного профес-
сионального языка. 

Актуальность нашего исследования 
обоснована тремя факторами: 

1. Фактор геополитический. В связи с про-
ведением СВО сложно переоценить важ-
ность исследования профессионального 
языка военнослужащих США и России. 

2. Фактор медиалингвистический. Благода-
ря вовлеченности СМИ и социальных сетей, 
военный дискурс вышел за пределы боевых 
конфликтов, а профессиональная лексика 
военнослужащих проникла в лексику обще-
употребительную. 

3. Фактор собственно лингвистический. 
Неморфологические способы образования 
профессиональной лексики военных изуче-
ны недостаточно. При этом результаты лек-
сико-семантического анализа, представлен-
ные в настоящей статье, убедительно де-
монстрируют, что этимология военных лек-
сем строится на основе именно неморфоло-
гического способа словообразования. 

Материалом исследования послужили 
англо- и русскоязычные словари военной 
лексики: «Словарь русского военного жарго-
на» (2000) В. П. Коровушкина, «Словарь во-
енных терминов» (2007) Р. Боуера и книга 
П. Диксона «Военный сленг: Боевые слова и 
выражения американцев начиная со времен 
Гражданской войны» (2004). Помимо печат-
ных источников, были рассмотрены глосса-
рии актуальной лексики военного языка из 
англо- и русскоязычных онлайн-источников: 
NPR — «U.S. Military Lingo: The (Almost) 
Definitive Guide», Vietnam Veteran — «Viet-
nam Veteran's Terminology and Slang», Спец-

наз России — «СИРИЙСКИЙ СЛЕНГ» и 
«Комсомольская правда» — «Самые важ-
ные, необычные и забавные слова СВО». 

В ходе исследования было изучено 
250 лексем военнослужащих США и Рос-
сийской Федерации, по 125 единиц лексики 
американского и русского профессионально-
го языка. Эти лексемы разделены на 6 лекси-
ко-тематических групп: «Наименования лиц, 
являющихся военнослужащими», «Наимено-
вания лиц, не являющихся военнослужащи-
ми», «Наименования транспортных средств», 
«Наименования оружия и боеприпасов», «На-
именования предметов экипировки» и «На-
именования явлений и предметов военного 
быта». В данной работе мы рассмотрим про-
фессиональную лексику военнослужащих 
США и Российской Федерации на примере 
первых двух лексико-тематических групп. 

Лексико-тематическая группа «Наимено-
вания лиц, являющихся военнослужащими» 
обширна. Она включает в себя лексемы, оз-
начающие самих военнослужащих, а также 
звания вооруженных сил США и РФ соответ-
ственно. 

В лексико-тематической группе «Наиме-
нования лиц, не являющихся военнослужа-
щими» представлены жаргонизмы и термины, 
характеризующие лиц, не являющихся непо-
средственно членами вооруженных сил США 
или РФ — это разного рода гражданские лица 
и комбатанты других сторон, как дружествен-
ных, так и враждебных военнослужащим со-
ответствующих вооруженных сил. 

Объектом исследования, таким образом, 
являются лексико-тематические группы «Наи-
менования лиц, являющихся военнослужа-
щими» и «Наименования лиц, не являющих-
ся военнослужащими» американо-русского 
военного дискурса. 

Предметом выступают профессиона-
лизмы и жаргонизмы этих групп. 

Цель работы — выявить и описать не-
морфологические способы образования про-
фессиональной лексики двух указанных вы-
ше тематических групп. 

В работе использовались методы лекси-
ко-семантического анализа (анализ и извле-
чение значений лексических единиц из тек-
стов на лексико-фразеологическом уровне) 
для того, чтобы распределить лексемы по 
лексико-тематическим группам, а также 
сравнительного анализа (выявление сходств 
и различий лексико-семантических особен-
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ностей профессионального военного жарго-
на исследуемых языков) для сравнения лек-
сико-тематических групп двух профессио-
нальных языков и выявления их сходств и 
различий. 

2. ПОНЯТИЕ ВОЕННОГО ДИСКУРСА 

Мы рассматриваем дискурс как коммуни-
кативное явление, включающее речь, текст и 
экстралингвистические факторы (знания о ми-
ре, установки, цели, индивидуальные и соци-
альные особенности коммуниканта и коммуни-
кативной ситуации, в которой происходит об-
щение), необходимые для понимания текста 
и речи. 

Современными исследователями обо-
значаются две основных разновидности дис-
курса: статусно-ориентированный (институ-
циональный) и личностно ориентированный 
(персональный). В. И. Карасик выделяет во-
енный дискурс как одну из категорий инсти-
туционального дискурса. Институциональ-
ный дискурс характеризуется предельным 
количеством ограничений речи, малой кон-
текстообусловленностью, генеральными це-
лями, строгой структурой, главенством гло-
бальной организации. Как правило, этот вид 
дискурса стремится к полноте описания, он 
в большинстве случаев монологичен, мак-
симально наполнен смыслами и обладает 
стандартизированностью языковых средств 
[Карасик 1998: 185–196]. 

По определению М. А. Шевченко, воен-
ный дискурс является «видом институцио-
нального дискурса, для которого характерны 
ритуализованность, жесткая структурность 
и формализованность, а также особые пра-
вила и нормы порождения и существования 
дискурса, только при следовании которым 
возможна эффективная коммуникация. 
Письменной зафиксированной основой во-
енного дискурса являются военные мате-
риалы, а сам дискурс структурно подразде-
ляется на формальный и неформальный» 
[Шевченко 2019: 156]. В дальнейшем мы бу-
дем опираться на это определение. 

3. ВИДЫ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 
ЛЕКСИКИ 

Язык профессиональной коммуникации 
содержит в себе терминологию, профессио-
нализмы (устную профессиональную лекси-
ку) и профессиональные жаргонизмы. 

Профессионализмы определяются в сло-
варе-справочнике лингвистических терминов 
Д. Э. Розенталя как «слова или выражения, 
свойственные речи той или иной профес-
сиональной группы» [Розенталь 1985: 357]. 
Военные профессионализмы, соответствен-
но, являются профессионализмами, свойст-

венными речи военнослужащих. Например, 
русскоязычное слово резина и англоязычная 
аббревиатура MOPP свойственны именно 
речи военнослужащих (в значении костюм 
химзащиты). Профессионализм выступает 
как просторечный эквивалент терминов, ко-
торый, как правило, не имеет официального 
закрепления. 

Жаргон — это речь определенной соци-
альной или иной объединенной общими ин-
тересами группы, содержащая много отлич-
ных от общего языка слов и выражений, от-
ражающих вкусы и потребности данной 
группы. Согласно Д. Ховарду, военный жар-
гон играет особую роль во взаимоотношени-
ях и помогает сблизиться военнослужащим, 
происходящим из разных социальных групп. 
Общность разговорной лексики является 
средством адаптации новых членов в коллек-
тиве [Howard 1956: 188]. В отличие от про-
фессионализмов, профессиональный жаргон 
обычно характеризуется стилистически сни-
женной лексикой, фамильярным и юмори-
стическим отношением, наличием нецензур-
ной лексики, выражает отношение пользова-
телей к называемым объектам, имеет эмо-
циональную окраску и является частью сугубо 
разговорной речи. Например, жаргонизм крас-
ные шапки (военные полицейские ВС РФ) от-
ражает пренебрежительное отношение во-
еннослужащего к представителям правоох-
ранительной структуры, а лексема crayon 
eaters («поедатели цветных мелков», морпе-
хи США) выражает негативное мнение гово-
рящего об умственных способностях бойцов 
корпуса морской пехоты. 

4. СПОСОБЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 

Мы принимаем за основу классифика-
цию В. В. Виноградова с некоторыми уточ-
нениями. Ученый предложил различать сле-
дующие способы словообразования: лекси-
ко-семантический, лексико-синтаксический, 
морфологосинтаксический и морфологиче-
ский [Виноградов 1952: 44–47]. Первые три 
способа для удобства объединим в общую 
неморфологическую группу. Таким образом, 
мы имеем дело с неморфологическими (без 
помощи морфем) и морфологическими 
(с помощью различных морфем) способами 
словообразования. 

Нами было выявлено несколько спосо-
бов образования лексем, входящих в заяв-
ленные тематические группы: 

– словообразование посредством мета-
форы; 

– заимствование; 
– искажение; 
– усечение; 
– аббревиация (в том числе слоговая). 
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Основываясь на классификации В. В. Ви-
ноградова, метафору, заимствование и ис-
кажение мы относим к неморфологическим 
способам словообразования. При этом усече-
ние и аббревиацию, вслед за Н. М. Шанским, 
мы считаем примерами морфологического 
словообразования [Шанский 1987: 256]. 

5. РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Всего нами было обработано 250 лексем 
профессионального языка военных. Сравни-
тельный анализ показал, что только 7 из них 
образованы морфологическим способ. Та-
ким образом, неморфологический способ 
при образовании профессионализмов ис-
следуемых тематических групп доминирует 
в пропорции 17 к 7. Другими словами, слу-
чаи, когда единицы американо-русского дис-

курса были образованы неморфологическим 
способом, существенно превышают случаи 
словообразования морфологического. 

Приведем избранные примеры, убеди-
тельно демонстрирующие полученные нами 
результаты. В Таблице 1 рассматриваются 
12 лексем профессионального языка ВС 
США, шесть из которых относятся к самим 
военнослужащим, а остальные — к лицам, 
не состоящим в вооруженных силах, но кон-
тактирующих с военными. В таблице указа-
ны типы лексем, а также средства их обра-
зования. Каждый пример снабжен краткой 
этимологической справкой. В Таблице 2 по 
той же схеме рассматриваются лексемы 
профессионального языка ВС РФ.  

Таблица 1 
Примеры образования профессиональной лексики американского военного дискурса 

 Лексема Тип лексемы Способ  
образования 

Этимология 

Военнослужащие POG 
= 

морпех-тыловик 

Жаргонизм Аббревиация 
= 

морфолог. способ 

Расшифровывается как 
People Other than Grunts 
(люди помимо пехоты). 

Это уничижительное 
наименование для бой-
цов КМП, не участвую-
щих в бою или других 
опасных действиях на 

передовой, и служащих в 
тыловых, вспомогатель-

ных подразделениях. 

Boot (ботинок) 
= 

новобранец 
КМП/ВМФ США 

Профессионализм Метафора 
= 

неморфолог. способ 

Изначально этим жар-
гонизмом обозначались 
гетры, которые носили 
моряки во время Испа-
но-американской войны 
1898 года, но позднее 

жаргонизм был прикре-
плен к новичкам корпу-

са морской пехоты 
(КМП) и ВМФ США.  

Butter bar (полос-
ка масла) 

= 
младший лейте-

нант 

Жаргонизм Метафора 
= 

неморфолог. способ 
 

От сходства знака раз-
личия младшего лейте-

нанта (вертикальный 
прямоугольник золоти-
стого цвета) с прямо-

угольным куском масла. 

Chicken (курица) 
= 

полковник 
 

Жаргонизм Метафора 
= 

неморфолог. способ 

Ироничное сравнение 
знака различия полков-
ника (серебряный орел 

с расправленными 
крыльями) с одомаш-

ненной птицей. 

Devil dog (дья-
вольский пёс) 

= 
Морпех США 

Профессионализм Метафора 
= 

неморфолог. способ 

Происходит от мифа 
времен Первой мировой 

войны, когда в ходе 
битвы при Белло Вуд во 
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Окончание таблицы 1 

 Лексема Тип лексемы Способ  
образования 

Этимология 

Военнослужащие 
(окончание) 

– – – Франции в июне 1918 го-
да, немецкие солдаты 
прозвали бойцов КМП 
Teufelhunden (sic), т. е. 
«дьявольскими псами», 
в знак уважения к врагу. 

Fobbit 
= 

Солдат, не вы-
ходящий с базы 

Жаргонизм Метафора  
= 

неморфолог. способ 

От слияния акронима 
FOB (Forward Operating 
Base, передовая опера-

тивная база) и Hobbit 
(Хоббит), названия 

фэнтезийной расы из 
произведений Дж. 

Р. Р. Толкина. 

Bad guys (плохие 
парни) 

= 
враги 

Жаргонизм Метафора 
= 

неморфолог. способ 

Упрощение образа вра-
га до стереотипных 
«плохих парней» из 
массовки фильмов-

боевиков. 

Не военнослу-
жащие 

Haji (хаджи) 
= 

арабы 

Жаргонизм Заимствование 
= 

неморфолог. способ 

Хаджи — почётное зва-
ние для мусульманина, 
который совершил хадж 
(паломничество в Мек-
ку). Основано на связи 
жителей Ближнего Вос-
тока с исламом. Сего-
дня считается дерога-

тивом. 

Spook (привиде-
ние) 

= 
Агент ЦРУ на 
территории 
военной базы 

Профессионализм Метафора 
= 

неморфолог. способ 

Агентов сравнивают со 
сверхъестественными 

сущностями из-за 
скрытной природы их 

работы и привычке ис-
чезать с военных объ-

ектов. 

Terp 
= 

переводчик из 
числа граждан-

ских 

Профессионализм Усечение 
= 

морфолог. способ 

Сокращение от слова 
interpreter. 

Opfor 
= 

противостоящая 
сила 

Профессионализм Слоговая аббревиация 
= 

морфолог. способ 

От слов opposing force. 
Чаще всего использует-
ся в контексте боевых 

учений, где одно из 
подразделений играет 
роль условного против-

ника. 

Muj 
= 

моджахед/враг 

Жаргонизм Заимствование/сокращение 
= 

неморфолог. способ 

Сокращение от араб-
ского слова mujahedeen 

(моджахед, участник 
джихада). 
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Таблица 2 
Примеры образования профессиональной лексики русского военного дискурса 

 Лексема Тип лексемы Способ  
образования 

Этимология 

Военнослужащие Мехвод 
= 

механик-водитель 

Профессионализм Слоговая аб-
бревиация 

= 
морфолог.  

способ 

От названия специальности 
«механик-водитель». 

Контрабас 
= 

военнослужащий- 
контрактник 

Жаргонизм Искажение 
= 

неморфолог. 
способ 

Искажение как средство об-
разования выражает пренеб-

режительное отношение 
срочников к контрактникам. 

Партизан (человек, 
воюющий против 
оккупантов мето-
дами партизанской 

войны) 
= 

человек, призван-
ный на военные 

сборы 

Жаргонизм Метафора 
= 

неморфолог. 
способ 

Люди, призванные на сборы, 
приходят на них в полувоен-
ной форме одежды, подобно 
партизанам, одетым в смесь 
гражданской одежды и воен-

ной экипировки. 

Подпол (простран-
ство под полом 

или подвал) 
= 

подполковник 

Профессионализм Слоговая аб-
бревиация 

= 
морфолог. спо-

соб 

Обозначение звания подпол-
ковник, образованное слого-
вым сокращением от слова 

подполковник. 

Комод (низкий 
шкаф с выдвижны-

ми ящиками) 
= 

командир отделения 

Профессионализм Слоговая аб-
бревиация 

= 
морфолог. спо-

соб 

От названия должности «ко-
мандир отделения». 

Штурма   
= 

бойцы, участвую-
щие в штурмовых 

операциях 

Профессионализм Усечение 
= 

морфолог. спо-
соб 

От слова «штурмовики». 

Не военнослужа-
щие 

Садык (друг) 
= 

солдат армии Си-
рийской Арабской 

Республики 

Жаргонизм Заимствование 
= 

неморфолог. 
способ 

Заимствование из арабского 
языка. Образовано от частого 

употребления сирийскими 
солдатами слова «садык» 

в сторону бойцов ВС РФ, из-
за чего российские военные 

стали ассоциировать это сло-
во с сирийцами. 

Боевик 
= 

член вооруженных 
группировок, тер-

рористических 
организаций./ 

боец ВСУ.  

Жаргонизм Метафора 
= 

неморфолог. 
способ 

Изначально слово означало 
членов боевого крыла поли-
тических организаций начала 
20-го века. При использова-
нии жаргонизма по отноше-

нию к солдатам вооруженных 
сил Украины идет их сравне-
ние с бойцами незаконных 

и/или террористических фор-
мирований. 

Музыканты 
= 

бойцы ЧВК «Ваг-
нер» 

Жаргонизм Метафора 
= 

неморфолог. 
способ 

От ассоциации названия ор-
ганизации с именем известно-

го немецкого композитора, 
Вильгельма Рихарда Вагнера. 
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Окончание таблицы 2 

 Лексема Тип лексемы Способ  
образования 

Этимология 

Не военнослужа-
щие 
(окончание) 

Вагнерá 
= 

бойцы ЧВК «Ваг-
нер» 

Жаргонизм Искажение 
= 

неморфолог. 
способ 

От названия организации. 

Даеш 
= 

ИГИЛ*, боец ИГИ-
Ла 

Жаргонизм Заимствование 
= 

неморфолог. 
способ 

От ДА  ИШ, арабского акрони-
ма для террористической 

организации (араб. داعش , 
[ˈdaːʕiʃ]). 

Дух (сущность, 
разум умершего 
человека, поки-
нувшего тело) 

= 
моджахед 

Жаргонизм Заимствование/ 
искажение 

= 
неморфолог. 

способ 

От пуштунского слова «душ-
ман» (враг). Так афганские про-
советские власти и бойцы Со-
ветской Армии называли мод-
жахедов в ходе Войны в Афга-
нистане. Советские солдаты 

постепенно превратили «душ-
манов» в жаргонных «духов».  

 

Из представленного материала видно, 
что главными способами формирования 
профессионализмов являются способы не-
морфологические (17 лексем), а именно — 
метафора (10 лексем), заимствование (5 лек-
сем) и искажение (2 лексемы). Морфологи-
ческие способы (7 лексем) представлены 
сокращениями (3 лексемы) и аббревиациями 
(4 лексемы). 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Таким образом, основным способом об-
разования лексем в группе военнослужащих 
США служит метафора: butter bar — младший 
лейтенант (5 лексем), в группе не военно-
служащих — равное соотношение метафор, 
заимствований и сокращений: spook — агент 
ЦРУ; muj — моджахед; terp — переводчик 
(по 2 лексемы на способ). 

В русском языке военные по отношению 
к сослуживцам чаще всего используют сло-
говые сокращения: комод — командир от-
деления (3 лексемы), группе не военнослу-
жащих свойственны заимствования: даеш — 
боевик ИГИЛ* (3 лексемы). 

Англоязычные лексемы, обозначающие 
военнослужащих, как отмечалось выше, ча-
ще всего образовываются посредством ме-
тафоры: devil dog, или дьявольский пес — 
морпех США. В жаргонизмах, обозначающих 
лиц других национальностей, используются 
отсылки к чужой культуре: жаргонизм haji — 
араб. В обоих случаях активно применяются 
сокращения: fobbit — солдат, не выходящий 
с базы; OpFor — противостоящая сила. 

В русском профессиональном языке при 
создании жаргонизмов, относящихся к самим 
военнослужащим, чаще всего используется 
способ слоговой аббревиации: подпол — под-
полковник; комод — командир отделения. 
В группе лексем, обозначающих не военно-

служащих, как правило, используются заим-
ствования из других языков: даеш — боевик 
ИГИЛ*, и искажения: дух (от душман) — 
моджахед. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 

* ИГИЛ — террористическая организация, 

деятельность запрещена на территории РФ. 
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